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*/ REPIJ.••/••OU::. DU NIGER

•1 ^9iir^'lL' t!l^^TAIRiir.SUPREME
K^T ='STEf^l OS L'EDUCATION NATIONALS
MIW*STERE~bE LA JEUNESSE PES SPORTS ET DE LA CULTURE
MrNISTERE"l/E L' ENSEINGMENT SUPERIEUR ET DZ LA RECHERCHE
MINI.STSRE DE L1INFORMATION
MINISTERE DU DEVELOPPEMENT RURAL
MINISTERE DE L'INTERIEUR ~~

Arrete n° 01 /MEN/SCNRE/MJSC/MESR/M,IN.

du 15 Mars 1981

Modifiant et cornpletant l1Arrete n'

ALPHA du 17 Avril 1966 relatif not-

a l'orthographe de la langue hausa<

LE MINISTRE DE L'EUDCATION NATIONALE

LE MINISTRE DE LA JEUNESSE, DoS SPORTS ET DE LA CULT;

LE MINISTRE DE L'ENSEIGNEMENT SUPERIEUR ET DE LA REC

LE MINISTRE DE L'INFORMATION

LE MINISTRE DU DEVELOPPEMENT RURAL

LE MINISTRE DE L'INTERIEUR

Vu la Proclamation du 15 Avril 19/4 ;

Vu l'Ordonnance n°74-l du 22 Avril 1974 portant suspension dc

constitution du 8 Novembre 1960, fixant les attributions c'

Militaire Supreme, et creant un Gouvernement Provisoire ;

Vu le Decret n°81-21 PCMS du 9 Fevrier 1981 portant remaniemt

' Gouyernement Provisoire;

Vu Le Decret n°79-62/PCMS/MEN du.,26 Avril 1979, determinant 1

attributions du Ministre de 1'Education Nationale ;

Vu le Decret n°76-136/PCMS/MJS/C du 5 Aout 1976, determinant

attributions du Ministre de la Jeunesse, des Sports et de

Vu le Decret n°79-44/PCMS/MDP/ESR.du 29 Mars 1979, determine

attributions du Ministre de l'Enseingment Superi-eur et de

Recherche;

Vu le Decret n°80-9/PCMS/MINF du 29 Janvier 1980 determinant

attributions du Ministre de 1'Information ;

.Vu le Decret n°77-24/PCMS/MDR/du 3 Fevrier 1977, determinant

attributions du Ministre du Developpement Rural.

Vu le Decret n°65-169/PRN/du 24/12/65 fixant les attribution-

Ministre/l'Interieur confirmees par decret n°74-71 du 7 Ma.

v-
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Vu le Decret n- 75~H>8 PC^^Me* <Su 4 Juillet 1975 instituant une
Commissi^ ^tionale pour la Reforme de l"En*eiCn«**nt et le Plw ^.
"Scelarisation;

Vu Le rapport final de la reunion d'Experts sur 1'Harmonisation de
1'Orfchographe de la Langue Hausa tenue a Niamey du 7 au 12 Janvier
1980,

A R R E TEN
"W*

ARTICLE ler :- L'orthographe de la langue hausa, roodifiee et comple-
tee, est fixee comme suit a dater de ce jour.
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Minuscules :

Majuscules :

Minuscules :

Majuscules I

(b) Pnnsonnes

Minuscules :

Majuscules I

Minuscules :

Majuscules I
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- n-i phtonaues

ai,

- Monooraphes

b, b*

y, y*

B, B,

Y, Y,

- pigraphes

fy, sw, gy,

FY, Gtf, GY,

2. Qrthographe t

2.1. - Utilisation d^s consonnes :

I. Lettres^ Majuscules_X

lev

o,

0,

au

£y

,. 3 -

u

U

c, d, ^# f'

1, m,

«r» •

C, Df

L, K#

Z.

n;

D, F,

V:<tK.c/, Ky,

(a) Tout23 lee phrases

lettrs majuscule •

ecrite3 doivsrrt: coramencer par

g# h

G,

*#

rcw, [fcy, I sh, t;

isi, k-t, *w> W' \ SK' T3

une
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(b) Les noras propres de personnes et de lieux doivent etre

ecrits avcc une lettre majuscule-

2, La lettre "p" n'est pas ecrite dans la langue hausa. Aussi, le

"£" est utilis.': dans toutess ses realisations a l1 exception <3iea
noms prdprss :

PaXistan,

Panti

Sipikin

mais fensiri

fakiti

fariko

- \

Lr 1 ttr:-: "p" doit .'•'• '"o--'+-- r^t-M-i/i -o •» - •.i wt._L. ._. c_-.t:_. quand cllc apparait dans les

idiophones ;

hap tsap

Xup cip

lip

wup

3, Les regies cuivantas s'appliquent au choice entre m ou n.

(i) En position midiana il faut ecrire la "m" si la consonne qui

'suit est h, b, f, p, ou m ; cxemples :

non pas tanoaya

* jinM.ri

* tunfafr.ya

* ganmo

(b) Le "n" doit etre ecrit dans tous les autres cas si la consonne

suivante n'est pas une des quatre sus-mentionnses, ex. t

examples y

(a) tambaya

jimMri

tumfafiya

gammo

gansheica

gungume

ganzaXi

tuntubs

non pas gamsnclca

gumguir.e

ganu.;aXi

tumcuDe
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(c) Le "n" dojjL. etx* 4cri±. e» po^i.tJjOr+ finals mesn? -ei la mo-b <jui

•suit commence avs-c b, b, f, ou m ; ex. :

gidan Bala non pas * gidam Bala

ramin bera ramim b^ra

an rasa am xaca.

sabon maho * sabora raaho

(d) Dans lo c?.:; ou is "m" final est etymologique, on le retient,

ex. :

Malam All non pas * maIan All

kullum * Xullun

TOUtum o!aya * mutun caya

(el J^orsqu*il s'agit d'un ideophona oe tcrminant par "a" on retient.

le m ?

ex. :

jingim non pas * jingin

suXutuir; ' suXutun

Scundum Kundun

4. pcrnitif..et. possessif :

(i) - Le "n" et ,,.r,, du g'initif ns sont pa? atsimiles.

(a) saxXin maXc,::i non pas * carkiiii naXafi

aXwatin rVta * aXv/atim tata

sarXin fada sarX^n} xaaa

sarXin baka * sarkim baXa •



(b) ranf\r dariyi

ranar XuXa

ranar ta3hi

non par- * ranad dariya

ranaX XuXa

**" ranat taslii

(ii) - Le "n" et "r" du posssssif nesont pas' assimill-s

(a) gonaXinmu non pas * gonaXimmu

rigunanmu *rigunammu

matanmu *matammu

(b) gonarmu

rigarmu

matarmu

non pas * gonammu

* rigammu

* matamrnu

- 6 -

J, - Le "r" des vsrbes cauaatifs et le "r" suivi do la proposition

relative ne sont pas asoimiles ; sxcrnples *

(a) mayar da shi non pas * mayad da rshi

mayar masa da shi * mayam masa da .shi

mayar wa AI2. Eh2. * mayaw v/a Ali shi

(b) motar da Xa Shiga non pas motad da Xa Shiga

sa'car da ta yanks eatad da ta yanXe

hular da ya Xaroa hulad da ya Xarba

6. Guand la gemination concerne les digraphes la lettre initials seulement

est redoubles.

muttsuXe

shasshaxa

xwafcxv/ala

icyakxyal 1

gyaggyara

gwaggwafa

non pas mutstsuXo

shashsha^a

kv/afcwrcwala

* fcyarcykyaie

* sva9y9yara

• gv/agv/gwafa

\
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7. Une occliiiiiv c'-iottalc- ;..n position initial- nu~st pa:: trariscrit mai^* il
doit

:•-.'. l'etre s'il apparent a 1'interieur d'un mot et il sera au besoin double

(i) occlusive glottale en "position initiale j

auna non pa3 * 'auna

1^% ambata *» ambata

angasa *' anciasa

ofis *»ofis

(ii) occlusive glottale doubleo en position mediane :

ma'adinai non pas #maadinai

lu'ulu'u *luuluu

Uban Ba'u *Uban Bau

ba'a *baa

(iii) coup de glotte double en position mediane :

a*'auna non pas ^a'a'auna

a'*ambata *a'a'ambata

a' 'ancar.a *.=t' a' angasa

6. Les mots composes sont ecrits av^c un tiret ;

ru:Ca-Xuyangi non pas *rurfa kuyangi

macs-da-goyo *mace da. goyo

bar-ni-da-mugu *bar ni da mugu

2.2, Segmentation en mots

I. Les Univarsaux s'ecrivent en un ssul not !

Xbmai non pas "*Xo mai

Xov/a *ko v/a

/Xo'ina • *]co ina

v-Xoyaushe *k0 yaushe
j

/Xowanne (etc.) *ko wannc (stc...)

I kowane (etc..,) *ko wane (etc,.,)

l Xowa-Canne *fc0 wadanns
1
i



2. Si le pronom pre

en un seul mot :

(a) n'fXrr.n rubuta

XaXan rubuta

XiXan rubuta

yaXan rubuta

takan rubuta

muka.n rubuta

Xukan rubuta

suXan rubuta

aXan rubuta

(b) ina rubutawa

Xana rubutawa

Xina rubutawa

yana rubutawa

tana rubutawa

muna rubutawa

Xuna rubutawa

suna rubutawa

ana ruhutawa

(c) naka rubutawa

XaXe rubutawa

XiXa rubutawa

yaXe rubutawa

taXe rubutawa

muXs rubutawa

Xuka rubutawa

suxe rubutawa

aXe r ubut av;a

- 8

•verbal precede 1'indice ,de temps il s«

non pas *nr Xan rubuta

*Xa Xan rubuta

*Xi Xan rubuta

*ya Xan rubuta

*ta Xan ru3:uta

mu Xan rubuta

•*

Xu Xan rubuta

su Xan rubuta

#
a Xan rubuta

*i na rubutawa

*Xa na rubutawa

*Xi na rubutawa

ya na rubutawa

ta na rurutav/a

*

mu n?. ruj3Utav;a

Xu na rubutawa

*

su na ru?cutawa

a na rubutawa

*na ;•;•* rurutawa

*Xa X~> rubutawa

*Xi X? rubutawa

*ya Xe rubutawa

*ta Xs rubutawa

*mu X? ru?outawa

*Xu X- rubutawa

*su X-.i rubutawa

a X= rubutawa

\

ecrit



(d) mun rubuv.^.

Xun V.-ubuta

sun rubuta

an rcubutf:

(e) muXa rubuta

XuXa rubuta

sujsa rubuta

aXa rubuta •• a iiz. ru::ut.__

3. Si 1' indies d-^ temps precede le proncm pr—verbal il sV^cri-:

s£nar=msnt :

za Xa tafi

sa Xi tarcr.

2a ta tafi

sa mu tafi

sa Xu tc.fi

za ou tr.fi

4. Tout mot qui a unc? signification ind£pcncic.ntfi dan" le context:

ou il est utilise s'ecrit separ&ment :

Ya sa ni in ba X* Xudi

Abin da ya sa ya fi shi dacewa .!3hi ne...

r7a tsai o.:-\ Xai don mu ji 1abarin tare.

5. Un po£0?.rj.!3iy: court est suffix au norr.nal qui le precede ;

ex. :

dokina non pas * doXi r.'..

rigarsa * rigar oa

san&nta * -^.anen ta

non pas

*

-*

mu n rcUii-U'-'.-i

Xu n rubuta

* su n n-but?

* a n rubuta

* mu ]'°. rubuta

* Xu Xr. rubuta

* su Xa rubuta

K-rXa tafi

* saXi t?.:.;i

Zc.tt»u Ma:;:

Ea;cu v-

r»" ;•> ~? ? -

- S -
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6^,-^ais- i«sf powtfa&sijs Aoctge sont &c?x.ta separaosent 7

wani doXi nawa non pas *wani doXinawa

wata riga tawa wata rigatawa

wani sane nata •• wani zanenata

7. Le pronom objat est ecrit separement ?

ex. :

ya ba ni non pas *ya ?oani

mun sa shi *mun sachi

ana Xiran Xa *ana XiranXa

8, Saboda et vrataXila s' ^crivent chacun on un seul mot.

\
V



1.24 . POUCTUaTIOtf I

1. Point -•••/•/

2. Virguie - /,/

3* Point-virgule - /;/

4. Deux-points - - * /:/

5. Point d*interrogation - /7/

6. Point d'exclamation - •' /!/

/()/7. Parentheses -

S. Guillsnsts :

- 11

(a) ouverts /"/ ou . .

(b) ferm~s ''"/ on

9. Troit dfunion - , ' /„/

10. Points de suspension - -' / /
/ • • • /

11. Tiret, a la licnc - ' /W

12. Act^risque - • /*/

13. Tircts ou parentheses - '/...-...,-/

14. Tiret - /-/

15. Marge

16. Paragraphe

17. Par cjierr.ple - j . /ex/

13. zt cetera - .ft€c. ,, f. "•
19. Te^ts

20> Cert a dire - .'.;.. - /c-a-d.Y
«»

mRTICLS 2 ; - tous les services intsresr-es des Ministeres ci-dessus cites
sont charges chacun en c- qui le concerne, de 1'observation et de

dt dc 1'application strict. d.„ ccttc orthographe.



ARTICLE ?. / - Le present .arrets sera publie au-journal.. Official de la-ja^puhULque
du Niger ♦

Le Ministre de 1*Education Nationale

President de la Commission Nationale pour la Reforce de l^Eoseignement
\

-= LE CAPITAINE DB G£Sfl)AR>ffiRIS YOUSSOUFA MAIGA =

Le Ministre de la Jeunesse des Sports et de la Culture

~= LE CHEF DE BATAILLON MOUMODNI DJERMAKOYE ADAMOU =-

S%M-
Le Ministre de l'Enseignement Superieur et de la-Recherclie

-= GARBA SIDIKOU =- ,-^< /

Le Ministre de l'lnfonnation

~= IirSr!?r50U^ EALIL0U =- kq i/is^

Le Mini3tre du Developpement Rural X •'' -]'

DOCTEUR. ARI TCUBO IBRAHIM

//~/i/

Lo Ministry de l'Interieur
/•r"

s/j{/'"-=! CHEF DE BATAILLON TANJA MAMADOU -*

'/'

•4
5
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